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niki. Vabljeni so Ze k nji, ker je mati vedno podpirala umetnost
in so se mojstri redno shajali v njih hisi.
«Takrat se vidimo, ¢e ne prej, ali ne?s je vprasala GolJo. «Ob-
vestila vas bom pravocasno, dasi boste gotovo Ze prej izvedeli
dan in kar je potrebno.»
«Veselilo me bos, odgovarja Golja, ki razume, da Neva ne more
v druzbi govoriti svobodno. In ni¢ ji ne zameri, ko se obrne k
drugim ter ga pusti samega, dokler ne posedejo v gondole.

(Dalje prihodnjic.)

IN MEMORIAM F. E. KORS

DR.JOZA GLONAR

M:kromen nekrolog. ki ga je temu znamenitemu moZu napisal
2 «Ljubljanski zvons» v letu njegove smrti (1915, stran
| 335—336), se je na svojem koncu opravideval: «Te skrom-
A ne vrstice so vse, kar moremo za sedaj posvetiti spominu
tega moZa.»> To opravié¢ilo je bilo v oni dobi, ko so bile vse vezi
s kulturno Rusijo pretrgane, popolnoma umljivo. Ob desetletnici
njegove smrii se ga je spomnila <Mladika» (1925, 151—152), s
kratko, poljudno pisano oznaébo: prinesla je tudi njegovo sliko
(iz spomladi 1914). Medtem pa se je mabralo toliko gradival, da
lahko «Ljubljanski zvon» svojim braveem poda jasnejso podobo
tega izrednega moZa; podrobnejsi Zivljenjepisni podatki nam od-
pirajo pogled na osebo in duha moza, ki se je lotil prevoda vsega
PreSerna in ga tako sre¢no opravil, tukaj priobfena pisma pa
nam omogodujejo vpogled v genezo tega prevoda, kar je prvi
pogoj za njega pravilno in praviéno oceno. Da ta pisma s svoje
strani prinasSajo tudi marsikaj novega in zanimivega za oznacbo
in spoznanje njihovega pisca, bo takoj jasno vsakemu, ki jih bo
kolickaj pozorno ¢ital. Priobéena so po vernem prepisu in brez
vsakih popravkov; tako jim je ohranjen oni posebni ¢ar, ki ga
kaZe njih svojevrstna sloven3¢ina, mo¢no prepojena s PreSer-
novim besedjem in v¢asih Sepajoéa ob ruskih oblikah in kon-

1 Aviobiografija, napisana v spomladi 1913 (Tpyam Mockosexoif Jianexrosorm-
geckoli xommceim, B, m. Mocksa 1915; ponatisk iz ,Pyeck. ®unnox Bheramra®, s por-
tretom, ki je posnet v «Mladiki», in dostavki D. N. USakova); obiren nekrolog
Sachmatova z dostavki Jagiéa (Arch.f. slav. Philol. 37, 251—263). Tukaj pri-
obfena pisma sta mi dala na razpolago: adresat prof. dr. Ivan Prijtelj, Asker-
¢eva pa nadzornik Jos. Wester; obema gospodoma izrekam za to izredno uslugo
iskreno zahvalo.
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strukcijah, vedno pa dokaz svojevrsinega duha in izredne du-
sevne sile njihovega pisca.
&*

Fedor Evgenjevié?* Kors je bil rojen 5. maja 1843. v Moskvi, v
higi vseucilizke tiskarne, uredniku «Moskovskih védomostejs;
njegov oce je bil izprva bibliotekar v vseuciliski knjiZnici, nato
dolga leta bibliotekar muzeja Rumjancovih, ploden knjiZzevnik
in prevajavec. Druzinska tradicija je pripovedovala, da se je njih
prednik preselil v Rusijo za ¢asa Petra Velikega iz nemske Slezije
kot rudar. Mati Fedorja Evgenjevi¢a je bila Zofija Reissig, héi
polkovnika, ki je bil doma iz Hessen-Kassela. V mladih letih
so se mu dvakrat «vneli mozgani», kakor so pravili, in pravo ¢udo
je, da je obe bolezni prestal brez $kodljivih posledic. Brati se je
zgodaj naudil sam po javnih napisih in naslovih, pravi glad po
knjigah pa je v njem zbudila okolica, v kateri je zivel v mladih
letih, saj je bil njegov ofe ¢lan krozka, ki se je zbiral okoli
Hercena in Granovskega. 1849. se je ofe preselil kot urednik
policijskega lista v Petrograd. V njegovi hisi so se zbirali znani
kulturni delavei, ué¢enjaki in pisatelji: bratje Miljutini, G.G. Da-
nilovié, P. G. Rédkin, K. D. Kavelin (njegov stric), I. A. Gonlarov,
I. I. Panajev, N. A. Nekrasov, A. A. Krajevskij, I. S. Turgenjev,
P.V. Annenkov, N. N. Buli¢, D. 1. Ka¢enovskij in drugi. Ko je bil
osem let star, ga je zadela poulevati teta Marija, ki je govorila
tudi nemsko, francosko in anglesko, in s Hercenom in Granov-
skim 1847.—1848. potovala po Franciji, Italiji in Svici. V dobi
med 9, in 11, letom je najrajsi dital o divjih Zivalih in pticah, tako
da so Ze menili, da bo postal naravoslovec. 1854. je Granovskij
pregovoril ofeta, naj ga da k njemu v Moskvo, kjer ga bo spravil
v takrat sloveti penzijonat pri reformirani cerkvi R. I. Zimmer-
manna, poéitnice pa bi prezivel pri njem. Res se je v jeseni od-
pravil v Moskvo in Zimmermann ga je sprejel v 3. razred. Pen-
zijonat je bil pod formalnim nadzorstvom v to delegiranega
drzavnega inspektorja, imel pa je izborne uéne modi. Posebno
dobro so se pouéevali jeziki: rus¢ina, franco$¢ina, nemscina, la-.
tins¢ina, gri¢ina in anglei¢ina. Poleg vseh teh se je Kori brez
ucitelja Se naudil italijanséine, v prvi vrsti pa so ga zanimali
stari jeziki. Ko je Granovskij v jeseni 1855. umrl, je Korsa zacel
jemati k sebi na pocitnice N.H.Ketéer, prevajavec Shakespea-
reja. 1856. se je ole, povabljen od Katkova in Leontjeva, zopet
vrnil v Moskvo, da bi tam Z njima in P. N, Kudrjavcevim izdajal

? Tako se je sam vedno pisal (Esremsesmys), in ne Evgenijevi¢ (Epremiesmus),
kakor bi bilo po takratmem ruskem pravopisu pravilno.
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«Russkij véstnik». V tem casu se je Kor$ seznanil z A. V. Stan-
kevi¢em in z vseuciliSkimi profesorji S. D, Sestakovim, S. M. So-
lovjevim, N. A. Popovim, B. N. Ci¢erinom, F. M. Dmitrijevim,
M. N. Kapustinom in drugimi. 1860. je vstopil na histori¢no-
filolosko fakulteto moskovske univerze. Pri sprejemnem izpitu,
ki ga je moral kot gojenec privatnega zavoda opraviti pred
vstopom na univerzo, bi se bil iz matematike brez dvoma po-
nesre¢il, da mu niso kot izvrstnemu filologu matematiéarji reda
poklonili, kakor so delali ¢«mutuo consensu» filologi z izbornimi
matematiki. Na univerzi je poslusal vse mogoce, samo ne bogo-
slovja in novih jezikov, katerih pouk je bil zanj vse prevec pri-
mitiven in zacetniski. Poleg klasi¢nih jezikov se je najbolj opri-
jeva in N.S. Tichonravova je pridobil najve¢ od orijentalista
P. Ja. Petrova, od obeh sijajnih, dasi sicer v svetu manj znanih
latinistov G. A.Ivanova in E.F.Klina, ter od prvega predava
telja filozofije na moskovski univerzi, P. D. Jurkevica, ki se sicer
ni odlikoval niti z izvirnostjo niti jasnostjo svojih nazorov, toda
z globokim znanjem svojega predmeta, z naravnost vzorno iz-
Solanostjo misljenja in z jasnim razlaganjem. Ko je dosegel
stopnjo «kandidata» in vlozil razpravo «De etymologia Lucre-
tiana», je bil na priporodilo Leontjeva s Stipendijo pripuséen
k nadaljnjemu Studiju, da bi se pripravljal na stopnjo «<ma-
gistras. Nekaj ¢asa je poudeval latini¢ino v zadnjem razredu
penzijonata, v katerem se je sam izSolal, od 1865. na priporo¢ilo
Leontjeva gri¢ino v proseminarju, 1866—1867. pa enako na pri-
poroéilo Leontjeva francos¢ino na Aleksandrovi vojni akademiji.
V tem casu se je bil tudi Ze zacéel zanimati za novo griéino in
Slovo o polku Igorev& 1867. je postal magister in na podlagi
disertacije «De versu saturnio» 1868. docent; obenem je bil z
drzavno podporo poslan dve leti v inozemstvo.

Jeseni 1868. se je podal v Berlin, kjer je poslusal predavanja iz
klasi¢ne filologije in sorodnih strok pri Hauptu, Kirchhofu, Hiib-
nerju in Mommsenu. Poleg tega je Studiral spomenike jezika iz-
umrlih baltskih Slovanov in se prakti¢no izpopolnjeval v itali-
jans¢ini in ¢eséini. Jeseni 1869. se je preselil na Dunaj, kjer ni
obiskoval predavanj na vseuéili¢éu, ampak se samo prakti¢no

vadil v srbohrvai¢ini in — zaradi nameravanega potovanja v
Italijo — italijans¢ini. Tukaj se je tudi prvié¢ od blizu seznanil
s slovenséino, o kateri je — pod imenom c<korotansc¢ine»! —

prvi¢, in Se takrat samo mimogrede, nekaj malega ¢ul v Moskvi
pri predavanjih I. M. Bodjanskega. Z njo sta ga seznanila
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mlada zdravnika dr. PreSeren, pesnikov necak, in dr, Ljudevit
Jenko. Spomladi 1870. se je odpeljal v Rim, kjer se je gibal
v krogu nemskih arheologov in filologov Henzena, Helbiga,
Ccerssena in R. Foersterja, kateremu je pomagal pri izdaji Liba-
nija. Iz Rima je z A.V, Stankevi¢em in njegovo druzino obiskal
Neapolj, Pompeje in Florenco ter.se v juniju preko Dunaja in
Berlina vrnil v Rusijo.

Jeseni 1870, je zalel na univerzi predavanja iz klasi¢ne filologije;
razlaga! je Ilijado, Pindarja in druge lirike, Tukidida, Lizija,
Terencija, Lukrecija, Cicerona, Katula, Horacija, Propercija,
Ovidija, Stacija ter imel posebna predavanja o anti¢ni metriki.
Zivo se je zanimal za preustroj ruskih univerz, kjer je bil vedno
na strani profesorske opozicije, ki se je upirala temu, da bi se
z odredbami od zgoraj znanstvena viSina univerz znizala. Ti
ostri boji so se vlekli od leta 1873. do 1884.; njih uspeh je bil ta,
da je Kors s svojimi somisljeniki nazadnje uvidel, da treba
znanstivena predavanja, ¢e se naj sploh kaj doseze, zameniti z
bolj poljudnimi. Ko je 1889. priSel na univerzo v Odeso, je
kmalu dobil prijateljske zveze s tamo$njimi Grki in se je po-
globil v zgodovino njihovega jezika. Kot drzavni komisar pri
izpitih na kijevski univerzi je 1891. priSel v Zive stike z navdu-
fenimi mladimi ukrajinofili. 1892. se je vrnil v Petrograd in
postal profesor za perzijsko knjiZevnost na institutu Lazareva
za vzhodne jezike. 1900. je postal redni &lan ruske akademije
znanosti, v sekeiji za ruski jezik in knjiZevnost. Ker mu petro-
grajsko podnebje ni prijalo. je ostal v Moskvi in se je vozil v
Petrograd na seje akademije in njenih komisij. Komisija za
sestavo karte ruskih narecij, ki ji je on predsedoval, se je osno-
vala v Moskvi. Ko se je 1908. po inicijativi Faddeja Antonovic¢a
Cudovskega v Moskvi ustanovilo «Obséestvo slavjanskoj kul’-
tury» in je bil soglasno izvoljen za njegovega predsednika, se
mu je odprl nov, obsiren delokrog: prisel je v stike z raznimi
slovanskimi narodi in moral pogosto nastopati v javnosti z govori’
in ¢lanki o raznih vprasanjih, zadevajoéih slovanstvo, posebno v
pered¢em vprasanju o razmerju med Velikorusi in Malorusi.
Prvotno zanimanje za PreSerna in njegovo poezijo so mnogi Kor-
Sevi posli porinili nekoliko v ozadje, vendar pa ne popolnoma.
Prvo vest o njegovih prevodih iz PreSerna je prinesel «Ljubljan-
ski Zvon>» leta 1885, na str. 574. Jagié je v jeseni leta 1884, potoval
skupno z Ra¢kim iz Odese ¢rez Kijev v Moskvo in Petrograd ter
se je tedaj prvi¢ osebno seznanil s KorSem. Pri njem je videl pre-
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vode iz PreSerna in o njih porocal takratnemu uredniku «Zvonas,
Leveu, v pismu, ki ga je Levec dal v tisk. Leta 1890. poroéa
M. Murko v «Zvonu» (str. 47—49), da je izSel prevod «Sonetnega
venca» v 7. knjigi «Russke mysli». Intenzivneje se je zacel Kors
pecati s Prefernom Sele ob blizajo¢i se stoletnici pesnikovega
rojstva, ko je zacel pripravljati celoten prevod, ki mu je sklenil
dodati uvod in za Ruse potreben komentar. Tukaj priob&ena
pisma nam dajejo vpogled v KorSevo delavnico v jubilejnem Pre-
Sernovem letu,

19 Februarja
Petrograd ———— 1900,
2 Marca

Velespostovani gospod!

Oprostiti mi tudi Vi, da Vam nisem napisal odpoved tako kmalo,
kakor Vi ste upali in kakor jaz bi hotel in moral; ali tedaj, kadar
Vase pismo je prislo v Moskvo, bil sem v Petrogradi, kjer sem ga
dobil ne brez zamude. Ne zamerite mi tudi in ne ¢udite se, ¢e
pisem slovenski tako slabo: seznanil sem se z VaSim lepim jezikom
le iz bukev in znam ga ne bolj kakor kolikor je potrebno, da bi
mogel umeti, kar berem.

Prijetno mi je bilo zvedeti, da na ¢ast tega pesnika, ki ga zlasti
ljubim in ki celo Slovanstvo more se njim ponositi, bo se naredila
na Dunaju vseslovanska slavnost. Zakaj ne morem biti pri¢a
vsega, kar se bo tam godilo! Ali, ako meni ni mogoce biti v Stevili
mozi, ki bodo obhajali to slavnost, prosim Vas vsaj pomeniti moje
imé kakor enega z najvecjih spostovateli neumerjoctega sloven-
skega pesnika. Jaz pa bom storil zarad njegove slave med Rusi
vse, kar bo v mojej lasti. Ako bi ne bil Zalibog! pozabil, da pravo
v tem leti bo se dopolnilo stoletje od rojstva Presérnova, bil bi e
prej se lotil, da bi mogel zares izdati vse njegove poezije v pre-
stavi na rusko; ali zdaj mi niso preloZene nekoliko pesmi in, kar
mi je posebno Zalostno, «Krst pri Savici». Ne ostaje mi se tedaj
ni¢ druzega kakor da namenim ves ¢as, ki mi bo prost, na pre-
stavo vsaj najboljsega iz tih pesmi, katere sem zanemarjal kakor
pretezke al menj umljive za bralca, ki se ni dobro seznanil z
zivljenjem, zgodovinami in narodnimi pesmami in navadami slo-
venskej deZele, na pr. «Od Zelezne ceste», «Nova pisarijas, <Al
prav’ se piSe ka wa ali kasha> i druge. Morebiti bo mi dovo-
ljeno se posluziti nekterih prestav profesorja Petrovskega, ki so
natisnjeni v zbirki Gerbelja ,AuTtosoris H3b CIaBSHCKHXD N03TOBBY,
in S¢epkina (ki ga dobro pozna Dr. Murko), fe nenatisnenih. Ne
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znam nobenih prevodov iz Preiérna na rusko razven tih. Ako mi
bosta zmanjkala ¢as in umetnost, da bi mogel izpolniti tisto zeljo,
ki jo nosim v prsih Ze veliko 1ét, bom napisal, kakor mi svetujete
Vi, studijo o Pre$érnovi poezii z primeri najboljsih njegovih
pesmi. '

Z prosnjo, da se vklonite od mojej strani gospodu Akademiku

Jagi¢u, Vas pozdravljam in sem Va3 udani Todor Korg

P.S.Videl sem tukaj tako imenovani ¢<prospekt» novega illustri-
ranega izdanja PreSérnovih pesmi. Jaz bil bi Vam jako hvalezen.
ako bi Vi mi sporoéili svoje mnenje o tistom izdanji: je li ono
zares mnogim bolje od prejSnega (1866)? Ako izvolite mi odpo-
vedati, morete nameniti svoje pismo Mocksa — Yuusepcurerdb ali
[Metepbyprs, Axanemis Hayxs.

Se enkrat Vas prosim, da mi oprostite mojo sloveni¢ino. Res je, da
prijetneje mi je bilo pisati Vam slabo slovenski, niZ dobro nemski.
Bog zivi ves slovenski svet,

Brate vse,
Kar nas je
Sin6v slovece matere!

Kako bi vsi Slovani ne slavili tega pesnika, ki je tisto rekel?

]
-

2
Moskva; 15 kimovea 1900.

Prespostovani gospod Prijatelj!

Ker sem bil Vam obetal, namre¢ da bom se vsake svobodne ure
posluzil zaradi svrienja svojega prestava Prefirnovih poezij, to
mi je bolj po sreci Slo, nego sem bil mogel upati. Zdaj je prestav-
ljeno vse, kolikor je ostalo od slovecega pesnika, slovenski in
nemski, razun pozdrava Janezu Hradeckemu, soneta proti izda-
javeu Volkmerovih fabul, dvanajst napisov zabavljivih, nagrob-
nik in drugih, tristiha o Bogu (ne pa tetrastiha, kakor se pecati),
dveh uganek in nemikega soneta k Antonu (ne Matiju!) Copu. Vse
te pesmi niso bile izdane po samom pesniku (razun poslednje) in
ne imajo zanimljivosti za tujega bralca, ne Slovenca, poscbno zdaj,
marsiktere pa z njih bile bi e neumelne brez dokaj dolgih razlag
in pa, more biti, takih, ki jaz komaj bi mogel jih dati. Res je, da
tudi med temi pesmami, ki jih je izdal Presirn, je najti take, da
Rusi, kateri v mojem prestavu bodo rajsi iskali veselja ko po-
uéenja, izgubili bi malo, ako bi jih ne poznali;: vendar, kakor
pifem v svojem uvodu, predrzno se mi je zdelo zapustiti to, kar
sam pesnik je primil v svojo izdajo. V uvodu dal sem pesnikovo
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zivljenje najveé po Stritarju, dasitudi dobro vem, da {0 ni za-
dosti. Vrh tega nekoliko pesmi, ki imajo v sebi mesta menj umelna
za tujce, razloZil sem z opombami, kakrine sem mogel narediti.
Zavolj boljSega razumenja rekel sem v uvodu nekoliko besedij o
stanu slovenske literature za PresSirna; al’ mi je Zalostno, da
mnogo vprasanj iz Zivljenja PreSirnova in literarnih okolnosti
njegova ¢asa so meni samemu premalo znane. Posebno po letu.
kadar sem bil v Petigorsku, mestu kavkazskem, ki ga zunaj
Ruskega celo malo kdo pozna, tezko mi je bilo nabirati potrebno
gradivo, Ume se samo od sebe, da v Moskvi, kjer sem zdaj, in v
Petrogradu, kamor bom se kmalu podal, bom se trudil zaradi pri-
rejenja najboljsih virov, al’ se bojim, da celo ondi ne dobom
vsega, kar mi je treba, Zatorej naj se ne zdim Vam nadlezen, ako
si bom dopustil, da Vam predlozim nekoliko vprasanj, ki na njih
Zelim dobiti odgovor le za to, da bi moje bukvice bile vredne
svojega namena in mogle storiti velikega Slovenca, kolikor je
mogode, blizkega Rusom. Ni treba, mislim, izrazno dostavljati, da
vse, kar bom izvedel od Vas, bo opomenjeno kakor Vase se spo-
dobno zahvalo.

Moja vprasanja so nasledujoca:

1) Al’ je se omozila Julija s pesnikovim zopernikom, in, ako je
bilo tako, kdaj to se je zgodilo, in kdo je bil on?

2) Al’ 3e zivi Levstik? opominjam ga v uvodu, govoreé ob izdaji
1866. 1., al’, kakor se ume, ne zelo hvalno (ako vse razlike od Pre-
sirnova rokopisa, ki se nahajajo v ti izdaji, izvirajo od njega,
kakor se pravi).

3) V pesmi «Od Zelezne ceste» kak je pomen vrza «Tet» (pri
Juréi¢u, «Pet» pri Pintarju) ‘'mam boljiih na vsak prst»?

4) V romanci «Ugenec» kaj je «predpusts, kadar dekleta se
mozé? To vprasam zatorej, da pri nas ob poslednjem tednu pred
pustom nihée se ne more moziti.

5) V baladi «Prekops: <Al rabljinom zapadlo, biri¢em ni telo» —
kaj imajo rablji in biri¢i da storé z mrli¢em, naj Se bo sam se
vsmrtil?

- 6)V eni izmed «Razli¢nih poezij», ki je «V spomin Matije Copax,
nahajata se dva vrza, ki ji morda ne prav razumem: a) «SteSemo
svoj si Colnié nov, z Bogom zro¢'mo ga valovoms, al’ ;= to isto,
kar «stesali smo» in «'zroé¢ili smo»? Povod mojem dvomnosti je ta,
da, ako to bomo razumeli kakor <bomo stesali», <bomo "zroéilis,
nasledujoéi vrz, bo imel ¢uden pomen, ker nekaj, kar Se ni prislo
na svet, naravno ne more biti navajeno breznov in skal ogibat’.
b) «Lel» (Juréié, <Lelj» Pintar) bil nas je krmar, drugi ye bil «Pal-
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nurs>: al” to je Lelj, slove¢i (med slovanskimi romantiki) bog
ljubezni? vendar zakaj bi Cop bil Lelj? Palinur — al je ta isti?

7) Kdo so ti pisarji, ki jih PreSeren je neumrljvo zasramoval v
«Novi pisarijis?

8) K «Zabavljivim napisom>»>: a) vem sicer, kaj so Visnjani
(akoravno ne vem, kje je Viinja in al’ ime tega sela pomeni sad
»BuWHA® ali pridevnik. ,Boimnas“); al” kaj so storili ti modrijani
s polzem? b) kdo sta bila Lesni¢nik in Leviénik (ali, pri Jurcicu,
«Lesnji¢njak» in «Levi¢njak») in kako so peli? Moram priznati,
da ne razumem pomena tega napisa. ¢) Ravnikar mora biti znani
skof Matij R., prijatelj prosastnemu deleZniku na — vsi; al’ ne
vem, kako je bil «kriv, da kolne kmet molitve brav§i» (namesto
«bero¢?). d) Kaj pomeni napis proti Ahacelju? e) Kdo je bil Krem-
peljen («Krempeljs» po Juréiéu)? f) Zakaj Presiren imenuje Lju-
devita Gaja in njegove tovarSe «janicarjes?

9) V sonetu 6 — kaj je Trnovo? «tje sem uro s¢l deséto» jutra
ali vecera?

10) K sonetu 13: a) kaj so <kjer svet’ Anton Jezusa var’jes,
Tersat in Lusarje? b) kaka sveta stvar je v Marijni Celji? ¢) kak
pomen ima beseda «podobas v vrzu 9-em? Ako je «Portraits, kdo
more biti posesinik ¢«domovanja»? Ako pa je sama Julija, kako
Presiren je mogel imenovati njeno obli¢je «Nebeske nje lepéte
senco, sanje Goljufne, v kterih komaj sled resnices?

11) Sonet 18 al’ je proti Metelku?

12) Sonet 19 — proti komu? Znameniino je, da v «Novi pisariji»
Presiren (ne «pisar») sodi o tujkah drugade.

13) K sonetu 20: kako razprtijo je imel Presiren s Kopitarjem
in kdaj?

14) K sonetu 21: al’ je ¢svet’ Marka» cerkev v Vrbi?

15) H «Krstu pri Savici»: a) kaj je Blejski grad? b) al’ je zdaj
na otoku Bohinjskega jezera kaka cerkev?

16) V «Nebeski procesiji» kdo je Moz, kakor se zdi, posestnik
streli§ta, in kaj je storil s to <hudi¢evo kasarno»?

17) Kje je Smarna gora?

Jaz mogel bi $e dopolniti ta vprasanja z drugimi, ki se tlco
hronologije Prefirnovih pesmi, ki je skoraj sploh temna, vsaj
za mene, ako ravno je tem vaZnejSa za njegov zivotopis, ¢em
menj ima gradiva za njega. Nekoliko dat dobil sem iz nemgko-
slovenske idilije, ki jo je napisal Radié, ali, kakor sam pige svoje
ime, Radics: gotovo poznate njegovo knjiZico «Anastasius Griin’s
Lehrer und Freund, der slovenische Dichter France Preschiren
(zakaj ne «Ferencz Peresirin» poleg «Radicsa»?), als deutscher
Poet».
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Ako é&islate ona 17 vprasanj vredna odgovora, morete poslati
svoje pismo v Cesarsko Vednosino Akademijo (HMmneparopckas
 Axanemis Hayks) v Petrogradu. Ker od srca Zelim, da moj prestav
pride v roke bralcev o pravem ¢asu, jaz bil bi Vam posebno
hvaleZen, ako bi nasli sredstvo, da mi podelite svoj odgovor, ce
je mogode, ne pozneje od zafetka Vinotoka. Zdaj, kadar najvedi in
poglavitni del moje bodo¢e knjige je skonéan, bom brez zamude
iskal zaloZnika.

Kako pa mi nasvetujete pisati pesnikovo ime z ruskimi ¢rkami:
Mpewepus ali [pewnpus? Vem dobro, da sam pesnik pisal je ga
«Presérins, al’ ker v poslednjem «Zabavljivem napisu» ne razloci
ga od pridevnika pre$iren, sme se misliti, da je ga izgovarjal
ne drugade, in tako se je imenoval njegov stri¢nik, zdravnik, ki
ga sem bil poznal na Dunaji, in tako pise n. pr. Stritar. Z druge
strani g. Anton ASkerc v svojem ruskom pismu k meni pise
[Tpewepus po pravopisu pesnikovu, al’ navzlic gori pomenjenemu
napisu, «Kaj sirota ¢em storit?»

Od tega istega pesnikova Zlahtinika &ul sem PreSirnovo pod-
oknico v spevu. Ak se ne motim, napev je tak (piSem po sluhu):
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Hotel bi se prepriéati, al’ uho in spomin nista me zmotila, in tudi
digav je ta napev. Ker poezija nahaja v godbi mocen posredek
k obnarojenju, rad bil bi pridal k svojemu prestavu oni napev,
akoravno ni slovansk, ampak lask. Al’ sama «podoknica» ni kaj
drugo, ko «serenatas.

Nadejam se, da pri¢ujoée pismo glede jezika je nekoliko boljse
od prejinjega, ker ono je bilo moj prvi poskus, to pa je ne samo
drugi, al’ Ze tudi je pisano Ze tedaj, kadar moj prestav je bil
konéan.

Ne bodi Vam sponosno, da namerjam svoje pismo ne nepo-
“srednje k Vam, ampak ¢ez g.Jagi¢a (kateremu prosim Vas spricati
moje globoko spoStovanje): vzrok takega nekaj zahomotanega
pota je ta, da, ker $e komaj sem se vrnil domu, ne morem najti
Vase pismo.

Vam prisréno vdani in v popred hvalezni :
P ' Py Bozidar Krs,
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17/, Vinotoka 1900,
Velespostovani in dragi gospod Prijatelj!

Ako ne kmalu sem Vam odpisal, temu vzrok ni bila seveda ne-
hvaleznost (kako bi ne bil je ¢util?) ampak neugodne okoliéine,
ki so zvezane z mojo preselitvijo iz Moskve v Petrograd in z iz-
dajo mojega prevoda PreSernovih pesmi. Kar se ti¢e prvega,
morem reci tako, da skoro visim med dvema mestoma, ker moram
stanovati v Petrogradu, moja druzina pa ostaje v Moskvi $e dva
leta, dokler moji otroci se bodo izuéili. Prebivam torej zdaj tukaj,
zdaj ondi. S PreSernom pa re¢ obstoji tako, da njegov tekst je ze
natisnjen (pri zaloznikih Liessner in Goschel v Moskvi — Nemcih,
kakor vidite, da bi nam Slovenci ne zavidali), ali Se ostajo v opom-
bah pozivi na predgovor, ki Se se natiskuje. Hitim, kolikor morem,
in moji zalozniki tudi. Napredek dela je tak, da, ako se ne motim,
boste dobili mojo knjiZico %e ob pravem ¢asu. Koliko moram Vam
biti hvalezen, boste najbolj razumeli iz tistega, kar Vam bom po-
so mi bili, da, samo naj pridem v Petrograd, bo k moji sluzbi vse,
kar zelim. Prva moja Zelja je bila, da mi dade prvo izdajo Pre-
Sernovih pesmi, ki je nisem vzel s sabo iz Moskve pravzaprav za
to, da sem se bil zana3al na tiste obete. Odgovor je bil, da se ondi
ne nahaja. Dobro Se je bilo, da mi je ni bilo prav treba. Druga
proinja — «Ljubljanski Zvons; dali mi so ga za dva zadnja leta.
Moral sem tedaj se zadovoliti s tema dvema letoma «Zvonas, s Ce-
lestinovo knjizico <France PreSiren» in s pogledi v to in drugo
knjigo, ki v njih je bilo vsaj mogoce najti nekaj tako ali drugace
ticoce se PreSerna, Morete si torej predoéiti, koliko so mi bile
vazne tiste vede, ki jih imam Vam zahvaliti. Gradivo za polovico
mojih opomb je docela VaSe, uvod pa sem moral v mnogih mestih
popolnoma predelati po tistem, kar ste mi oznanili. Vase drugo
pismo sem dobil Zalibog Sele pred nekoliko dnevi, kadar prvi del
mojega predgovora Ze je bil v Moskvi (med tem, ko jaz sem sedaj
v Petrogradu), ali upam, da Se bo mogoc¢e ga uporabiti pri popravi.
Zelo se Vam zahvaljujem za Va3 predlog, da mi posljete «Jezic-
nik:; ali mislim, da Ze je prepozno. Primite torej mojo revno
knjizico, kakorina je, in ne zamerite, ako najdete tu in tam veé
ali manj velike napake: storil sem vse, kar sem mogel, zaradi slave
svojega ljubega PreSerna. TolaZim se s tem, da celo slovenski
izvori, ki sem se jih mogel posluziti, niso prosti pomot; n. pr.
Celestin misli, da «tvoje domovanje» v sonetu «Marskteri romar»
je domovanje Juljino, nekdo pa L. P. piSe v «Zvonu» (1899, str.648),
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da Preseren je poslovenil pesem, ki v nji Korytko poje lepoto
Ljubljanek. Kaj naj storimo? Ljudje smo. Jaz pa sem delal skoro
z golima rokama, in ¢e kaka re¢ mi je pripomogla, to sta bila moja
goreéa ljubezen do Preerna in — Vi. Vendar, da si tudi nisem
mogel dobiti iz «<Ljubljanskega Zvonas ve¢ od dveh let, nasel sem
v nju nekaj, kar me je mo&no zveselilo: to sta bila Vasa «Materine
povesti» in «Onkraj Zivljenja» (drugih Vasih spisov Se nisem
¢ital). Posebno mi je ugajalo to-le, more biti, le za to, da vdova
mi je slu¢ajno bolj razumljiva, nego ono dekle, ki se je srec¢no
ognilo uli¢nega <baronas; vsekakor ta je tudi zelo Zivahno sliko-
vana. Iskreno se veselim za Vas, da imate takSen talent. Jaz pa
imam skoro nadlezno-zivo domisljijo... Sre¢ni Ribi¢!
Vam hvalezni in vdani Bosiduy Kl
P.S. G. Jagié, kakor sem sliSal, misli, da nasa Akademija hoce
izdati fac-simile PreSernova rokopisa bas zaradi mojega prevoda.
Pravi vzrok tega podvzetja je pesnikova slavnost; za prevod pa
kaj mi je treba njegove pisave? Ni za koga ni skrivnost, da Pre-
Sernova izdaja ni polna, Levstikova (Juréic¢eva) velja malo, Pintar
pa je sedel med dvema stoloma.

4,
14
27
(Ocromenka, 2-oit YmaxkoBckiii nepeynoks, nomb lllaGapauna.)

Moskva Listopada 1900,

Velespostovani gospod Prijatelj!

Ne vem, ali ste dobili moje zadnje pismo, ki sem ga pisal me-
seca Vinotoka ali Listopada — ve¢ se ne spominjam. Kako sem
Vam hvalezen, mogli ste videti iz tega pisma in Se bolj boste videli
iz predgovora pri mojem prevodu PreSernovih pesmi, ki ga kmalu
boste dobili. Zal mi je, da je bilo Ze prepozno izpremeniti ,[Ipe=-
wHpHa* v ,IIpewepusa“; toda kdo je kriv, da sem izgovarjal to ime
ne z e, ampak z i, ako ne sami Slovenci — Stritar, Radié&, Celestin,
in, ¢e se ne motim, Murko, ki, kadar je bil v Moskvi, je &ital Pre-
Serna z Séepkinom (nasim slavistom, zmotiteljem g. Jagi¢eva
dusnega miru ez kijevske odlomke) in dokaj je govoril o njem z
-menoj. Vendar ta pogresek e ni tako tezak; ali se bojim, da je
nemara <omen» druga pomota, ki se nahaja v samem podetku Pre-
Sernova zivotopisa, namre¢, da PreSeren se je rodil 21. Listopada
starega stila namest 20. Kaj naj storim? dobra je prislovica:
oIlocnbuume — moneh nacmbunmes“. Ako kaj takega se bo zgodilo,
zal mi bo ne za sebe, ki sem navaden ¢lovek, ampak za Preserna, ki
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je vreden najboljSe priporo¢be med tujci in pa zlasti med <bahaé¢i
évetéro bolj mnoznih Slave rodévs. Sem radoveden, kako so izpol-
nili Cehi svojo zalogo, oziroma prestavo celega Preserna. Moja za-
loznika Liessner in Goschel (v Moskvi tudi ne morejo biti brez
Nemcev), sta mi obljubila, da izdaja mojega prestava bo popol-
noma pripravlijena prej nego napo¢i dan stoletnice PreSernova
rojstva. Zato sem priSel v Moskvo in ostanem tukaj do 7, Grudna
(n. st.), dokler moja knjizka bo razposlana po knjigoirzeih, ude- -
njakih in leteratih na Ruskem in zunaj. No, komu ve vnanjih
dezelah je treba poslati pocastne iztiske? o tem sem vprasal g. Ja-
gi¢a, on pa mi je imenoval samo nekoliko urednikov, knjigarjev
in zaloznikov. Dovolite mi torej obratiti to vprasanje k Vam,
Razun Vas, g.]Jagi¢a, Murka in Askerca znana mi so nektera imena
slavistov in slovanskih pisarjev, ali 1) menda ne vseh, 2) ne vem,
kje bivajo ti moZje. Dobro bi bilo, ako bi Va§ odgovor prisel se
ob pravem &asu; ako pa ga dobom prepozno,, bom poslal nekoliko
iztiskov g.Jagiéu in Askercu, da bi ona (prvi s pomoéjo Vaso in
Murkovo) razposlala, komur je treba, ali ne knjigarjev in ne
urednistev, ki je jih omenil g.Jagié, ampak ucenjakov in lite-
ratov. Ostalo se ti¢e mojih zaloZnikov.

Vam hvalezni in vdani Bofidar Kol '

Wt

28, Listopada

Petr d ——— 1900.
s 11. Grudna

Presernova leta.
Velespostovani g. Prijatelj!

Obe Vasi pismi sem dobil, dasi per hysteron proteron — eno,
poznejie, v Moskvi, drugo, prejénje, tukaj. Na robe se mi zdi, da
vsaj eno mojih pisem, namreé prvo tistih, ki sem bil je naslovil v
Vase stanovanje, se je izgubilo. Vendar Allah to vé bolj, kakor
pravijo moji musulmanski prijatelji. Sedaj pa Vam pisem ne
toliko za to, da bi Vam naznanil kaj vaZnega glede VaZega vpra-
fanja, kolikor za to, da bi vsled mojega mol¢anja obup se ne
polastil Vage ¢akajole duse. Hotem samo Vam povedati, kaj sem
uspel storiti zaradi zbranja potrebnega Vam gradiva, in e veé —
kakZne nade imam zanaprej. Komaj sem prisel v Petrograd, zve-
del sem od Sahmatova, ki me je obiskal istega dne fe do nase seje
v Akademiji, odkod in kako bi mogel dobiti najzanesljivejsi
Zivotopis Cehovov ali vsaj nekatere posameznosti njegovega Ziv-
ljenja in literarne delavnosti., S8ahmatov mi je povedal, da drug
akademik. Kondakov, je eden najboljsih njegovih prijateljev. Od
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Kondakova pa sem uslisal ne mnogo ve¢ od tistega, kar sem bil
zvedel Ze v Moskvi, namre¢ da Cehov se rodil 1. 1860 v Taganrogu,
tam isto se je ucil na gimnaziji, potem vstopil v moskovsko vse-
ucili¢ée kakor dijak zdravilstva (kar Vi ste uganili sami — kako?
ali po ,[lamara“ Ne 4?), Vendar jako dvomim, jeli on dolgo bil
zdravnik ali pravzaprav je li sploh postal zdravnik, zakaj Se v
80-tih letih, torej skoro ne takoj po skonéanju svojega dijastva,
zalel je pisati v satiri¢nih Zurnalih, — v katerem pa, o tem moja
izvora, Remezov v Moskvi in Kondakov v Petrogradu, svedocita
razli¢no, namreé¢ prvi pravi, da sam je delal s Cehovim, tadas ne-
znanim in popolnoma siroma$nim mladeni¢em, v ,Byauibuuxb*,
drugi pa ve baje prav gotovo, da je pisal v ,Crpexosb*, Verjetno
se mi zdi, da oba imata prav. Kar se ti¢e hronologije njegovih
spisov, more se ona dognati samo iz Zurnalov, ki v njih so se ob-
javile prvi¢ njegove novele in ki iz njih so bile pretisnjene v
znane Vam zbirke, vendar ne vse, temveé samo izbrane in pa,
kakor se pravi, primerno nemnoge. Tole posameznost mi je po-
vedal Kondakov, o tistem pa, kar sem Vam pisal gori, svedocita
soglasno kakor on, tako kratki Cehov Zivotopis, ki se nahaja v
Granatovi knjigi ,Hacroasuwii snumkaonenuueckiit cnosaps. Na-
dejam se, da se kmalu bom seznanil s samim Cehovim, in tedaj
se mi, morebiti, posreéi dobiti kaj boljSega in popolnejsega o
njem. Kondakov mi je tudi obetal, da mi bo oskrbel dobro foto-
grafijo, ki je, se ume, mnogo zanesljivejsa od Bog ve kake lito-
grafije.

Dobil sem iz Akademije Presernovo stevilko «<Ljubljanskega
Zvona». Slovenci tako me hvalijo, da se bojim, kaj bodo povedali,
kadar moj prevod jim pride pred o¢i. Prijetno pa mi je bilo, da
nekatera moja domnevanja se strinjajo z novimi prinoski k Pre-
sernovu zZivotopisu, Sedaj menda Ze imate mojo knjizico. Prosim
Vas, da popravite na str. 64 ,Kpacusbl 6u1“ namest ,Kpacupb Gui“.

Vam udani T. Kors,

(Konec prih.)

1Z ROKOPISOV SRECKA KOSOVELA
SENCA GOLOBA

Bila si mi kakor senca goloba,
bezala si kakor gre hiter oblak,

a vame se uzgala je tvoja podoba
kot vtisne v ¢loveka se 6braz grenak.
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«To je tveje. Ma smrini postelji se spovej, dotlej pa imej zob
jéziku. Kljune Sopej in babo zredi, pa fe sam glej, da bos za kajl>
Kmet bi se bil rad zahvalil.
«Ti ne dajem, ker bi se mi smilil, si preirdo zabit. Zato ti dain,
ker bi tezko spravil, preden bo Flinta prifel, a se xai gabi, da bi
onira ostalo! Poiteno sem zasluZill> je poudaril in se spomnil na
svoje prestano veliko sramoto.
Potem se je vrail, stopil v gostilno in pil, pil in pil, da ni bilo ne
konca ne kraja. Zaspal je za mizo in na vse zgodaj spet zalel piti.
Slizali so ga, da je duduo zmedeno govoril:
«%r] bo¥, da bes Zivi Delal bo§, da ne bof zgnil! ZasluZil bos, da
se bo§ v nedeljo napill»
Ko je ves zasopljen prihitel gosped Flinta, mu je Jur PoZgan bri
ponudil kozarec. '
«7 menoj!» je zahreiCal polica].
«Pij pij, Flintal Vi pa poglejte, kako se policaj s tatom brati in
ne pozabite, da bo zapisanocl> se je zmaséeval tat, dvignil svojo
ogromno postavo in e hujde pesti proti policaju. Ta se je ustraéil,
br¥ pograbil za kozarece, ga trepetajod izprazuil, 2 vendar e tlesk-
nil 2 jezikom za njim. ’

48
Gospod fajmobter v kaznilnici je zazijal, ke se je Jur Poigan
tako naglo povrnil in zadel natakati mero svoji devetnajsti kazai,
ki je bila zvrhana, ker ni povedal, kam je bil spravil toliko de-
narja. jur je zrastel pred fajmoStrom, mu vso svojo storijo do
kraja povedal (le kmetia utajil), tako da je gospod fajmogter
pozabil na Zudno pridige, pipo in kietev. Pravijo, da je Poigen
navsezadnje %e figo pokazal in pljunil, a 2a gotove se to ne ve.
Tudi se ne ve, ali je gospod fajmogter, general bratovidine, koga
v nos sunil, da bi bil krvav, — Jurjs PoZgana ni.

IN MEMORIAM F.E. KORS
DR JOZA GLONAR -
6. {Eonec.)
) ‘ Petrograd ﬁ; Grudna 1900,
Velespostovani g. Prijatelj!”
Komaj sem Vam poslal eno pismo, ko glej! Ze je pripravijeno
drugo, &igsr vsebin®sicer ne bo Vam tako prijetna, kakor priCa-

kujete. V Akedemiji sem se res seznanil z nadimi novimi tsko
imenovanimi pofastnimi akedemiki, vendsr med njimi ni bilo
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najti Cehova, zakaj on je sedaj. kakor tudi vedinoma, v Krimu.
Torej «ena se meni je Zelja spolnilas, namre¢, da Kondakov mi je
izrodil tako Cehovovo podobo, kakine ni mogoée posneti niti iz
najbolje ilustriranega ruskega ¢asnika. Kondakov se je dostavil,
da ni treba, da jo povrnite. Ostaje mi oskrbeti le to, da sreéno
dojde na Dunaj. Ono, kar sem pisal o prvih Cehovovih literar-
nih pokusih, Kondakov mi je Se enkrat potrdil, rekoé, da Cehov
ni sprejel v svoje zbirke marsikaj takega, kar, ¢eravno v obéem
res ni bilo popolnoma zrelo, vendar je napravljalo prijeten vtisk
z svojo zivahnostijo in mladenisko naivnostjo. Kakor ¢loveka.
Cehova vsi njegovi znanci soglasno hvalijo: je baje jako mehke
in dobre duse in zelo priljuden. Ali — revenons a nos moutons,
to je k Prefernu, ki ga ste menda Ze dobili v mojem prevodu ¢ez
g. Jagi¢a. Hvala Vam lepa ne samo od mene, ampak tudi od
ruskega dela (ornbaenis) Akademije za VaSo pripravljenost: da
pomorete uspehu nase izdaje. To se ume od sebe, da ker jo je
podjela Akademija, ne boste delali zaman, kar se ti¢e Vas samih.
Jaz zelo se veselim tistega, kar ste mi povedali o ¢cenzurnem
rokopisu», ker tezko verjamem, da on je bil pripravljen za ta
zvrh, in ne mislim, da je napisan z pesnikovo roko, dasi tudi
Severjanov je prepri¢an o njegovi brezpogojni izvornosti. Sem
jako radoveden, ali pisava PreSernovih pisem je ta ista (pisma
tudi ho¢emo izdati, kakor sploh njegovo ostalino do najmanjse
vrste). Izdaja 1847. 1. ali se je tiskala ne po tem rokopisu (koliko
se razlicuje na pr. peta strofa «Prognjes v teh dveh izvorih!). ali
njeno besedilo je bilo tu in tam predrugaceno — pa po kom?
Preseren ze je bil v Kranju (Askercev razgovor v gostilnici je
z razliénih stali¢ nasproina resnici stvar), in tezko je dopustiti,
da je ¢ital korrekturo sam, zakaj gotovo bi popravil tiste po-
greske, ki sem jih pomenil v «Prefernovem Albumu»s. Po vsem
tem, ker isti pogregki se nahajajo v «cenzurnem rokopisus (ko-
likor ga poznam ez Severjanova), drugo. namreé «cenzurno»
besedilo kot podlaga. ali z izpremembami, se zdi bolj verjetno.
Vsaj «Kérst per Savici» se je tiskal v 1847 1. po izpremembah, ki
sam pesnik jih je napravil na svojem iztisku izdaje 1836 1., kjer
je tudi odloéil mesto poeme v zbirki, postavivii vrh naslova «VII»
(tudi tole vem od Severjanova). Koliko vprasanj! Jasno je, da ni
mogole dosec¢i kaj gotovega, dokler ne dobomo kakih drugih
izvorov. V kritiki vsaka malenkost more imeti svojo vaZnost: na

2 1
pr. zakaj na str. 187 izd. 1847 «Pustila v némar» (tako, s sviné-
nikom, sam Prefern v izd. 1836) je ostalo v stari razvrstitvi, doli
pa, «In vslishana je bla» (tudi po Presernu) je bilo popravljeno
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tako: «Je vslifana bilas (sic)? Pri¢akujemo torej od Vas vsakega
gradiva, kolikor ga morete dobiti, in tudi popolne bibliografije
vsega, kar se ti¢e kritike PreSernova teksta in njegove zgodovine,
Za Akademijo ne bo pretezko dobiti vse knige, ki je boste na-

znanili, Vdani Vam T. Kors

P. S. Ostanem tukaj do 16/29; potem zopet v Moskvo in tam
hom ves Prosinec (va3) do samega konca.

7.
28 Svedana

1901,
135 Susca

Velespostovani gospod!

Po tem ¢asu, ko sem Vam pisal poslednji krat, je preteklo —
ze ne vem, koliko, vendar, ako se ne motim, skoro dva meseca.
Med tem sem bil v Moskvi in sedaj bivam zopet v Petrogradu.
Tukaj sem nasel v svoji pisalni mizi prvo polo podjete od nase
Akademije izdaje Prefernove ostaline in sem se spomnil, da Se
nisem Vam odgovoril glede ¢asa, kadar jo hoéemo izpustiti v svet.
Ker PreSernova slavnost je Ze minila, ni treba, da si naznanimo
kako gotovo dobo: moremo delati poc¢asno. Jaz bi jako zeljel
poslati Vam prvo polo se svoimi popravami, da bi Vi se seznanili
z naSo namero. Sedaj, ker nimamo boljSega gradiva, za osnovo
nam sluzi <cenzurni rokopis» (ki se sicer tuintam znamenito
odlikuje od natisnjenega teksta. kar je dokaj ¢udno, ako ta ro-
kopis je bil zares tisti, ki ga cenzura je pregledovala za natis).
Znamo ga po spisu, kakor se zdi, popolnoma tofnom, kateri je
pripravil znani Vam &ez g. Jagiéa S. N. Severjanov, moZ take
skrbne natanénosti, da se ¢udi ¢lovek, otkod in kako si je mogel
pridobiti toliko pozornosti in potrpezljivosti. Ako bomo imeli Se
druge izvore za tekst ¢etudi le posameznih pesmi, bomo, se ume,
jih porabili poleg jih vrednosti. Po tekstu morajo najti prostor
bibliografi¢ne, Zivljenjepisne in druge opazke, ki jih namen je
objasnjenje doti¢nega dela sploh in v posamnostih, kjerkoli se
nahaja kaj temnega za nas ali pa — za veéino Slovencev. Mora
tudi biti krititen predgovor, ki se bodo v njem razgledovali be-
sedilni izvirki. Kakor boste videli iz popravne pole, obra¢am
pozornost na razlike med tako zvanim cenzurnim rokopisom in
prvo izdajo. Ako ravno Severjanov se skoro ne moti, da oni
rokopis je pisan s pesnikovo roko, jaz Se nisem v tem popolnoma
preprican, kakor tudi v tistom, da Zdravica 1844 je predrtana ele
v cenzuri: in kako bi PreSeren mogel pri¢akovati, da cenzura
1847 1. bo dozvolila pesem, ki je tako ueGraronanexna (kakor pra-
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vijo nasi oxpanutemu)? To vprasanje ima $e posebno zanimanje
sled tega, da Askerc je pohvalil Pintarja za sprejem Zdravice
med «Pesmi»,

Hvala Vam lepa za VaSe poprave k mojemu prevodu. Se tri
ali Stiri druge pomote sta mi pokazala g. Murko in Brandt. Vsa
ta pokazanja bom vestno porabil, ako moje delo bo vredno druge
izdaje. Samo se mi zdi, da, kar se tice verza «Najve¢ svetd otrod-
kom slisi Slave» $e «quaestio est, kdo je kriv, al’ ti al’ jests: vem,
da «sligi» tukaj zna¢i <gehort», ali gehoren kann Jemandem et-
was de facto oder de jure; kako pa to bi bilo de facto ob koncu
VIIL st.? seveda, ne ve¢ nego pri Gotheju: «Ich habe meine Sache
auf nichts gestellt, Und mir gehort die ganze Welt,» ali pri Schil-
lerju: «Der schionste Schatz gehort dem Herzen an, das ihn er-
widern und empfinden kann.» Ob na&i Veliki No¢i bom v
Moskvi, po tem pa kje — e ne vem.

Vam prisréno vdani T Kotk

P.S. Ne vem, kako se je mogla zgoditi taka nesreca s Cehovovo
podobo: akademik Sahmatov sam je bil prica, da je bila dobro
zamotana. Sumnja pada torej na mitnico...

8.
11,24 Vinotoka 1901.

Velespostovani gospod Prijatelj (ali «prijatelj»)!

Oprostite, ta tako dolgo nisem ni¢ Vam odpisal, ¢etudi od-
govor je bil brezpogojno potreben, ker brez njega ste se mogli
bati, da poslano od Vas gradivo za izdajo Presernovih spisov se
je izgubilo, Ali bodite brez skrbi: vse je sreéno priglo v moje
roke, samo precej pozneje, kakor je bilo mogote pricakovati,
Vzrok te zamude je bilo tisto, da sem celo poletje in del jeseni
prezivel na Kavkazi in na vasi v Voronezski guberniji, kjer sem
skrbel — credite, posteri — menj za znanstvo kakor za lov in
biljar. V Moskvo sem se povrnil le v konci nagega kimovca, in
tam ena prvih stvari, ki sem njih zagledal na svoji pisalni mizi,
je bila Vasa poslatev. Ali takrat $e nisem mogel Vam odgovoriti
kaj odlo¢nega, ker sem prej moral obiskati Petrograd, kamor
sem se namerjal ¢ez nekoliko dni. Kakor jaz, tako tudi Sahmatov,
dva PreSernova urednike de jure (katere, da povem po resnici,
sva si sama prilastila, posnemajo¢ Bismarkovo politiko), oba sva
se ¢udila obilju gradiva, ki se more najti v Avstriji, — ne pa pri
nas, in sva se lahko prepri¢ala, da nama ni mogoce izdajati Pre-
Serna brez da greva na Dunaj i v Kranjsko ali pa — da izrogiva
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to nalogo uc¢enemu Slovencu, namre¢ Vam, in sicer tako, da Vi
boste urejali celo izdajo (seveda ne brez placila) in vse, kar bo
Ye pripravljenega za tisk, pogiljali v naso Akademijo, ali izdajali
sami ez kakega zaloZnika za stroske od Akademije. Mislim, da
zadnje bo celo bolje za samo re¢, ugodneje za Vas in vrhu tega
hitreje. Toda to je le moja misel, kaj pa bodo povedali moji to-
varidi, e ne morem naznaniti. Zdi se mi, da ne vsi bodo tako radi
sodelovali objavi kritiéne izdaje Prefernovih c<opera omnias,
kakor jaz in Sahmatov, in zaradi tega je mogoce, da bo treba
se odred¢i tiskanja v Avstriji in uporabljanja slovenskega jezika
v predgovori in v opombah. Ce bo tako, bom prevodil Vaso slo-
veniéino na rustino in pisal svoje dostave, ako kje bodo potrebne,
le po rusko. Ali naj sodi Akademija, kakor nji bo vieé¢, ta ali
drug razlotek vprafanja ne more Vam biti na poti: nadaljevajte
delo, katero ste poteli tako dobro, skupajte gradivo in piite svoje
opazke, kakor bi delali za slovensko izdajo, narejeno po Vasi
sodbi. Kar sie mi poslali, bom pokazal Akademiji in njenemu
predsedniku, Velikemu knezu Konstantinu Konstantinovi¢u, in
potem povrnil Vam zaradi prihodnjega dela. Ako bo odlogeno
kaj va¥nega, bom Vam naznanil brez zamude. Kar sc tice tako
imenovanega cenzurnega rokopisa, rad sem zvedel Vase mnenje:
meni samemu se zdelo &udno, da rokopis, ki pogostoma odstopa
od natisnjenega teksta, je mogel sluZiti kakor podstava za znano
izdajo. Imamo zelo dobro kopijo tega rokopisa, ki moremo njo
Vam poslati, ako bo treba. Hvala Vam lepa za Va$ izvrstni pre-

vod Cehova. Bodite zdravi. Vem ndani

T. Kors.

P. S. Danes, 13/26, Akademija je sklenila, da, prej no se bo
odlo¢ila za tak ali drug naéin izdaje, bilo bi dobro, e bi kdo Slo-
vencev, na pr. Vi, se obrnil k Akademiji s programom izdaje, s
raéunom stroskov in s pro$njo o pomoéi. Jaz bi Vam svetoval sto-
riti tako. "

' Povod za korespondenco med Askercem in Korsem so dale

Agkerdeve priprave za «PreSernov albumb, decembrsko Stevilko
«Ljubljanskega zvona» 1900. Askerc je bil Korsa poprosil za kak
prispevek za «PreSernov album» in v zvezi s tem se je razvila
sledeta korespondenca. Da’ je tako kmalu nehala, temu je pac
menda deloma tudi vzrok dejstvo, da je bil A. Volynskij ob svo-
jem sotrudnitva pri «Ljubljanskem Zvonu» — razocaran. Iz
njegovih pisem, ki se hranijo v Askercevi zapui¢ini, se da vsaj
nekaj takega sklepati.
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1.
Petrograd, 8/21 Vinotoka 1900.

Velespostovani gospod urednik!

Oprostite, ¢e Vam odpisujem nekaj kesneje nego bi Vi hoteli,
ali zdaj moram se tako hiteti z izdajo svojega prestava Pregerno-
vih pesmi, ki se Ze natiska, da skoro ne imam ¢asa za nié drugo.
Upam tedaj, da mi ne zamerite, vzevsi v radun ta vzrok zamude.
Ne ¢udite se tudi, da na VaSe rusko pismo odgovarjam pré slo-
venski: ako Vi ste izvolili v razgovoru z meno porabiti moj jezik,
Jaz sem smatral za svojo dolZnost odgovoriti Vam tako, kakor da
bi bil vasinec. Pisete, da ste se po rusko nauéili samo iz knjig; jaz
pa znam nekaj slovenski iz tega istega izvora in nigdar nisem
govoril niti pisal slovenski jezik do zdaj, kadar sem pocel dobi-
vati pisma od Slovencev. Tako znamenje tistega, da Slovenci vedo,
kakorsen sem ¢titelj njih velikega pesnika, jako mi je prijetno.
Posebno me je razveselilo pismo od tako odlikujofega se pisa-
telja in pa Prefernova tovarii¢a na Parnasu, kakorien ste Vi.
Zdaj vidim, da ste ne samo eden iz najboljih slovenskih pes-
nikov, ampak e tudi dober znalec ruiéine. Zelo mi bilo bi po
vitedi, ako bi mogel pisati slovenski tako dobro, kakor Vi piete
ruski. Z veliko radovednostjo sem slufal od prof. Lamanskega.
kako on se je seznanil z Vami v Ljubljani, in njegova svedocha
je le potrdila tisti zapopadek, ki sem si ga bil naredil o Vas. Kar
se ti¢e Vase proinje, ume se od sche, da sem rad jo izpolnil, kakor
mi je bilo mogoége v sedanjih okolnostih, Tisto, kar Vam posiljam
od sche, je brz gradivo nego popolnoma pripravljen sestavek.
Morete tedaj skrajsati, kjerkoli in kolikorkoli hotete, in natisniti
le tiste dele, ki se Vam bodo zdeli vredni objavljenja, Ni treba,
mislim, nalas¢ opominati, da moja revna sloveniina ne more se
pokazati 1judjem brez korenitih, nevsmiljenih popravkov. Razun
pomotnih izrazov moro v nji biti besede in reki, ki sicer se morda
kje slise, ali niso sprejete v sedanjo knjigo, ker glavni izvor
moje slovenske ufenosti je zmerom Preferen, in zato more se
marsikdaj zdeti, da sem <zastopil zlati uk» tistega nevmrjotega
pisarja, ki veli:

Debelo po gorjanski jo zarobi.

Vrhutega posiljam Vam &etiri PreSernovih pesmi, prestavljene
od Veceslava Nikolajevica (patronymicum) S&epkina, mojega
prejinjega ufenca na univerzi, zdaj ednega iz na%ih najboljsih
slavistov in gorefega spoStovatelja Prefernove poezije. Ta pre-
stav je popolnoma nezavisen od mojega. S¢epkin mi je dovolil
izrociti ga Vam, da bi Vi ga porabili, kakor hocete. O drugih rus-
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skih prestavah PreSernovih spisov ne vem ve¢ od Dr. Celestina,
Od srca 7elim, da moj in S¢epkinov prinosek bo Vam za kako
rabo. Vas iskreni spostovatelj

Teodor Kors.

P. S. Ne zamerite, da moj donesek je tako slabo in necisto na-
pisan: rad bi ga prepisal, ako bi bil nekaj svobodnisi.

2,
Moskva, 1629 Listopada 1900.

Velespostovani gospod Askerc!

Oprostite mi, ¢e zloporabljam dokaj brezsramno najno znan-
stvo, ki se je zacelo Zele od nedavna in obstoji samo ¢ez pisma.
Ali prosim Vas se postaviti, kolikor je mogoce, na mesto Vasega
poniznega sluzabnika. Kakor jaz, tako tudi moja zaloZznika smo
se podvizali z celo mo&jo, da moja knjizica bo pripravljena k
dnevi stoletnice PreSernova rojstva. Kako sem se moral pas¢iti
in kakine te¥ave prebiti pri delu, boste se prepric¢ali deloma iz
mojega predgovora: saj veste, da Rusi, akoravno imamo dobre
slaviste, toda sploh ne posebno maramo za slovanske literature
sedanje dobe, in torej celo v Akademii nisem mogel najti prav
najvaznejSega za mojo zalogo. Razume se od sebe, da slovensko
slovsivo je bilo dosedaj, namre¢ do mojega vstopa v Akademijo,
ki se je zgodil letos, dosti slabo reprezentirano, ker —

Od drugih manjii in ¢asten manj rod je slovenski.

No, temu trudu in spehu je prisel, hvala Bogu, davno zazZeleni
konec: moja knjiZica je natisnjena, in jaz sem dobil od zaloz-
nikov na prvi krat nekoliko pocastnih iztiskov, ki sem si bil iz-
govoril, da jih razposljem slovanskim ucenjakom in literatom
(razun domadcih) Se ob pravem Casu. Tako vse je pripravljeno:
samo ne vem, kod naj posljem svoje delo. Menim ne knjigotrice
in ne urednike: njihove imena poznam deloma od g. Jagi¢a, de-
loma iz oznanil. Sicer slovenskih urednikov znam samo Vas. Kar
pa se ti¢e ufenjakov, znana mi so imena prof. Levca, Cimper-
" mana, Krekov odeta in sina, Celestina, Strekelja, Vidica in morda
nekoliko drugih, vendar ne vem, 1) ali so ti vsi, katerim je treba
poslati pocastne iztiske, 2) ali teh vsem je treba jih poslati, 3) kako
se imenuje osebno (Janez, Karol, Jernej i. t. d.) in kje bivajo tisti,
ki se jih ne sme zanemariti pri ti priliki. Mogel bi sicer pocakati,
dokler izvem vse tisto, kar mi je treba, ali ¢as Zalibog nas ne
¢aka: saj se pravi pri nas: ,Jloporo suuxo kb Cesitomy Jlsio* (k ve-
liki noéi, ko obdarujemo drug drugega z rudecimi ja jei), Premis-
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ljujo¢, kaj da storim, da bi moja knjiZica dogla na Slovensko do
dneva Prefernove stoletnice, nisem naSel boljéega in pa celo
sploh drugega sredstva, nego da posljem nekoliko potastnih iz-
tiskov (na boljSem papiru) Jagiéu in Vam s poniZno prognjo, da
jih bosta izrocila tistim, ki jih poznata bolj, nego jaz, oziroma jih
vrednosti in — stanovanja. Doti¢ne iztroske rad bom Vam po-
vratil, kakor in kadar Vam bo vi¢e¢. Moja proénja se nanasa samo
na te slovenske udenjake, ki bivajo na Slovenskem in morda na
Hpvatskem: na Dunaji (kjer poznam Murka in Prijatelja) bo
njih mar Jagiéu. Zdi se mi ona prosnja tim brezsramnejia, da Se
ne morem Vam povedati ni¢ odlo¢nega o Vasi, ker skoro ves ia
c¢as sem kakor visel med Moskvo in Petrogradom. Sedaj sem v
Moskvi zaradi izdaje svoje knjige, ¢ez nekoliko dni pa grem v
Petrograd. Ondi sem se nedavno seznanil z mladim kritikom, ki
morda bo podvzel tak pregled sedanjega ruskega leposlovsiva,
kakrinega Zelite. Tukaj hofem predloZiti menjo z «Ljubljanskim
zvonom> in urednistvom «Ruske misli> in «Ruskega Véstnikas, v
Petrogradu pa — «Véstnika Evrope», dasi ne morem seveda spre-
jeti odgovornost za uspeh. Vsaj bom storil vse, kar je v moji moci,
ki sicer ni tako velika, kakor se Vam zdi: nasi g. uredniki malo
kar pocinjajo brez verjetnega prida. Ako mi posreéi v ti diplo-
mati¢ni misiji, bom Vam brez zamude dal na znanje.

Prose Se enkrat, da oprostite moj naskok na Vago prijaznost,
ostanem Vam udani Bozidar Krs,

drugace: Teodor Kors ali ©enops Kopws.

-~

-,.
5/18 Grudna 1900,

Velespostovani g. urednik!

Castitam Vas na popolnem uspehu glede Vage Zelje, da doboste
za svoj zurnal pregled najnovejiega ruskega slovstva.

Kritik, ki ga sem bil namenil za to delo, je bil pri meni in
izrazil svojo pripravljenost sluziti Vaim ciljem, kakor sem mogel
mu jih razloZiti. Njegovo ime — Volynski — Vam je morda
znano, akoravno, ¢e se ne motim, poznate menj tiste Zurnale, ki
v njih je najve¢ pisal, posebno ,Chepuriii BbctHukn; vsaj se
ne spominjam, da sem kaj &ital o njem v «Zvonus, Je $e mlad, ali
je napisal dokaj lepih kriti¢nih.élankov in nekoliko veéjih pro-
izvodov, napr. dosti veliko in jako u¢eno knjigo o Leonardu da
Vinci, ki zaradi nje je bil-mnogo delal v zahodnih arhivih. Veliko
dobrega obsegajo tisti njegovi ¢lanki, ki jih je pozneje zbral
pod naslovom ,Bops6a 3a nneamusmnb®. Je zelo izobraZen &lovek,
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ume mnogo jezikov in je filozof-estetik, — ako hoéete, ne brez
necesa slicnega misticizmu, ali tudi ne brez poezije. Kratko rekoé,
je po mojem nemerodavnem mnenju eden najglobokejsih in
razumnejsih nagih kritikov. Za Vase denarne pogoje on ne mara,
dasi, kakor se ume, ni bogat, ali glavna re¢ je za njega ideja.
Zaloga, ki jo ste postavili, se mu je zdela sama od sebe zanimiva,
in on je obetal Vam peslati vsaj zatetek svojega ¢lanka za meseca
Prosinca. Sem mu pokazal nekoliko stevilk «Zvona» (in med njimi
«Preternov Albumy, za kateri prosim Vas sprejeti mojo prisrcno
zahvalo), in on je rekel, da za njegov pregled zadostujejo dve
ali tri Stevilke, teravno se ume, da, ako to se Vam zdi predolgo,
on more skratiti svoj ¢lanek do take mere, da bi si nasel prostor
samo v edni, ali, je pristavil, tako bo nekaj izgubil glede po-
polnosti in jasnosti. Zavisi torej od Vas, da mu naznanite ez
mene ali pa neposredstveno ([lerep6yprs, Boabuias MockoBckas,
Mane Posab, Axuay Jlbsosuuy Boabckomy — ruski ali nemski),
kak velik mora biti zazeljeni ¢lanek. Da bi Vi dobili kak pojm
o njem, kakor kritiku, ho¢e Vam poslati nekatere svoje pro-
izvode. Je, kakor vidite, ¢lovek ¢asti in ideje. Ako Se niste spre jeli
.Pycckili Bbcrunxn®, boste ga dobili kmalu- Nadejam se tudi,
da urednigtvo ,Pycckoii Muiciu“ ne zanemari moje prosnje. Ker
moj prevod Ze je priel na Dunaj, mora biti sedaj tudi v Ljub-
ljani. Ne vem, komu ga ste ali boste izrocili, ali prosim Vas, da
ne pozabite Streklja, Gr.Kreka, Levca in Pintarja. Dunajski
Slovenci so sprejeli iztise od Jagiéa. O «PreSernovem Albumu»
sem 7e zacel pisati kriti¢no-oznanilen ¢lanek, Skoro ne dvomim,
da S¢epkin bo storil to isto v Moskvi, najbrz v 2Pycckuxs Bbao-
mocrsaxbé. Ovid pravi: «Non caret effectu, quod voluere duos:
smem torej upati, da midva skupaj bova kaj napravila za Preser-
novo slavo na Ruskem. Zelo se veselim, da nasa Akademija je
pripravljena se udeleziti v tem delu.

Iskreno Vam udani T. Kors.

[Na zatetku pisma:] P. S. Sedaj sem v Petrogradu, ali po dveh
tednih od danainjega dne bom ze v Moskvi. (Ocroxenka, 2-oi
Vi1akoBekiit nepeynoxs, noms Lla6apausa) do konca Prosinca (gre-
“gorianskega).

4'
20 Grudna 1900

11 Prosinca 1901.

-~

Velecenjeni g. urednik!
Ne vem, kako naj se Vam zahvalim za VaSo izvolitev oseb, ki
jim ste dali iztise mojega prevoda: jaz sam ne bi mogel izbrati
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vrednejsih. Tisto, da med njimi je g. L. J., mi je ve& prijetno,
nego morete misliti, ker slutim, da on je moj stari znanee, zdrav-
nik, ki je v letih 1869—70 sluzil na Dunaju v Dr. Ederjevi zdra-
vilnici, uéenec prof. Aldta, tovars Dr. Preierna, bratranca ali
sestranca pesnikova, ki z njim smo pevali Podoknico z udeleZbo
vrlega Srba HadZi-Tome (ako ne vkljub njegovi udelezbi, ker
je pel: «Ti mi brani§, da ne mogu spavati» itd.) Jako se veselim,
da ste dobili ,Pyccxiit Bberuukn*; kar se ti¢e drugih Zurnalov,
bom se §e enkrat potrudil, da jih Vam oskrbim. Zaradi Preger-
nove slave sem prevedel VaSo dramati¢no sceno «Prefcren v
gostilni «Pri zlatem grozdu» in g, Volynski hote jo objaviti v
tedniku ,Henbasa“. Recenzij, ki Vas zanimajo, poznam dozdaj
se le eno. Zelim Vam in Vasemu Zurnalu sreénega leta in — sto-
letja. Vam prisréno udani T. Kors.

-

5
12/25 Vinotoka 1901,
Velecenjeni gospod!

Prosim Vas prijeti mojo sréno zahvalo za Va3o lepo rusko
antologijo. Sem njo dobil le pred nekoliko dni, ker sem letos
dolgo Zivel na Kavkazi in na vasi. Kolikor sem mogel preéitati
dosedaj, vecina prevodov mi je zelo dopadla, posebno pa Vasi
in Prijateljevi, menj nekateri Veselovih, ki imajo deloma nekaj
prozai¢kega, barem po moji sodbi. Toda morchiti da sem kriv
pred rajnikom sled nepopolnega znanstva jezika. Bilo bi Ze bolj,
¢e bi izvirna oblika bila povsod pridrzana. Se enkrat moja za-
hvala in pozdrav, Vag T. Kort.

%

V posmrtnici, ki jo je Sachmatov govoril Korfu v plenarni seji
ruske akademije znanosti 20. marca 1915,, je rekel, da bi Kors po
svojem obseZznem znanju in po obsegu svojih znanstvenih in-
teresov lahko bil ¢lan ireh njenih oddelkov, klasi¢nega, ruskega
in orijentalskega. V resnici pa je Sele 1893, postal dopisujoé¢ ¢lan
klasi¢nega oddelka, reden &lan pa je postal 1899, v ruski sekei ji.
Tudi drugim posmrtnicam se pozna, kako teZavno je posamez-
niku, ki je strokovnjak samo v eni skupini, oceniti Zivljensko
‘delo in doumeti duha moza, ki je pokazal tako ¢udovito znanje
jezikov in tako nenavadno irokost znanstvenih interesov. To se
pozna posebno na dostayku UsSakova k aviobiografiji Korga;
enako zveni tudi dostavek Jagica, ki priporo¢a, da se naj zberejo
tudi njegova pisma, ki so veckrat cele razprave.
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V neéem je Kord podoben nafemu Copu: v razmerju s tem, kar
je sprejel v sebe in v sebi premozgal, je priobé¢il malo, Bolj ko
s svojimi priobéenimi spisi je ta nemavadno zivahni in okretni
duh vplival z zivo besedo: v medsebojnem razgovoru, z referati,
predavanji in lekcijami na vseuéiliscu, ki so bile prepolne bogatih
idej, dragocenih kombinacij in smelih hipotez. Vse to je zivo
vplivalo na njegovo okolico, v kateri so semena padala na plodna
tla; kar je iz njih vzklilo, je ravno tako delo KorSa in njega
uspeh, tako da bi moralo biti upostevano tudi pri celotni oceni
njegovega dela. S svojo zivahnostjo in zgovornost jo je Kor§ znal
med svojimi posluSavci ustvariti ozragje, v katerem ni samo dajal
ampak tudi sprejemal, v katerem je znal sobesednika ravno tako
dusevno razgibati, kakor se je sam dusevno razgibal in razvnel.
Nedosegljiv je bil kot svetovavec pri znanstvenem delu: obiski,
vabila in obgirna korespondenca, ki je bila s tem v zvezi, mu je
vzela mnogo dragocenega ¢asa. Tako njegovi natisnjeni spisi ne
dajejo zadostne slike njegovega delovanja, ki si jo morejo ustva-
riti samo oni, ki so mu bili blizu, ali pa naravnost njegovi ucenci,
kakor n. pr. Sachmatov,

Prvo izhodiite in znanstveno torii¢e Korfa je bila dolgo ¢asa
antika. Sir&i krogi so si sodbo o njegovem znanstvenem delu na
tem polju lahko ustvarili na podlagi ruskih prevodov iz anti¢nih
literatur, ki se odlikujejo s toénostjo in izredno Cistim jezikom.
V anti¢ni metriki je veljal Ze od 1868. kot priznana avtoriteta.
L. Havet je v svoji knjigi De Saturnio Latinorum versu, 1880.,
imenoval neko njih cezuro «Caesura Korschiana» in ji posvetil
posebno poglavje. O anti¢énih predmetih je predaval v latinskem
jeziku, ki ga je mojstrsko obvladoval; Usakov pripoveduje
znatilno anekdoto, kako je ocenil latinsko poroéilo ¢eske akade-
mije znanosti ruski dialektologki komisiji, da je umrl nje ustano-
vitelj in predsednik J. Hlavka. Pri tem pa se ni omejeval samo na
pravo klasi¢no dobo obeh anti¢nih jezikov, ampak je preko vul-
garne latin¢ine prifel tudi do modernih romanskih jezikov,
preko bizantinistike pa k novi gri¢ini. Franco§¢ino in italijans¢ino
je izborno poznal, provansali¢ino in nje literaturo je obéudoval;
zadnji njegov spis je bila latinsko pisana razprava o 1. in 2. osebi
mnoZ% sedanjika v romanskih jezikih.

Perzijski in arabski jezik sta mu bila ravno tako dobro znana,
kakor njuna literatura; arabi¢ino je gladko govoril, v sanskrtu
je pisal celo verze, njegova perzijska gramatika je dozivela dve
izdaji. Turi¢ina mu je bila tako dobro znana, da je Miklosich po
njegovi oceni «Turskih elementov» obzaloval, da se ni Kors s
svojim velikim znanjem Ze davno pred njim lotil istega problema.
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Pri vseh teh jezikih ga je obenem 3e Zivo zanimala njih metrika
in ritmika. To obsezno znanje ga je kmalu privedlo na polje pri-
merjalnega jezikoslovvja, kjer je bil, kakor Fortunatov, avto-
didakt, kar je za one ¢ase umljivo; na tem polju ga je zanimalo v
prvi vrsti medsebojno razmerje in odvisnost raznih kulturnih
skupin, kakor se kaZe v <tujkah» po raznih jezikih, nato pa %e
raznim jezikom skupni sintakti¢ni in semasijolotki procesi.
Poleg vsega tega je Korf izborno poznal tudi slovanske jezike
in literature, mrtve kakor tudi Zive. Najveé pozornosti in znan-
stvenega dela pa je posvetil ruséini, v katero sta ga uvedla dva
izborna ucitelja, Buslajev in Tichonravov. Vse Zivljenje so ga
zanimali problemi jezika in metrike «Slova o polku lgorevés..
Prvi je podal znanstveno toéno foneti¢no transkripcijo moskov-
skega govora in celo desetletje naceloval v ruski akademiji ruski
dialektoloski sekciji. Bil je tudi predsednik komisije za novo
izdajo maloruske biblije. Kakor z ruskim jezikom, se je znan-
stveno pecal tudi z ruskimi pisatelji: Puskinom, Gogoljem, Her-
cenom in drugimi, z enako vnemo in ljubeznijo pa tudi s Sev-
cenkom,
Poleg vsega tega obilnega znanstvenega dela je tudi mnogo pre-
vajal, najrajsi verze. V rusdino je poleg Preferna in Agkerca
prevajal tudi Horaca, Tibula, Katula, Properca, Sapfo, Danteja,
Eminesca, Mickiewicza, Asnyka, Petofi Ja, Aranyja, ter iz nove
gric¢ine, dani¢ine, arabi¢ine, perziji¢ine. V latini¢ino je prevajal
Puskina, Feta, Delviga, Anakreonta, Teognida, Menandra, Goe-
theja, Schillerja, ter iz stare indiji¢ine, armenséine, perziji¢ine,
V klasi¢no gric¢ino je prevajal PreSerna, Puskina in druge. To ni
bila zanj samo filoloska zabava; povsodi se je skusal uvel javiti
kot psiholog in estet, ki zna notranjo razgibanost, izhajajoco iz
literarnega dela, podati tudi v drugem jeziku. Sam je pisal verze
v ruscini, rusini¢ini, latin$¢ini in gricini,

*

Kaksna je bila usoda njegovega prevoda Preferna na Ruskem?
Kako ga je literarno interesirana javnost sprejela? — Jasno je,
da PreSernova umetnost ni taka, da bi mogla zainteresirati ali
celo ogreti literarno interesirano rusko javnost na pragu 20, stol.
Bila je torej Ze a priori obsojena na o%ji krog ljudi s Sirgimi lite-
‘rarnimi interesi. Skepti¢no je poroéilo Jagiéa (. e. str. 263): <In
seiner Beurteilung des literarischen Wertes einzelner Werke und
dichterischer Leistungen liess er sich oft zur Begeisterung hin-
reissen, die nicht von allen Zeitgenossen gebilligt wurde. So hat
sein Preseren-Kultus in Russland keinen Anklang gefundens.
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Zadrega in vljudnost zvenita, tako se vsaj meni zdi, v stavku,
ki ga je zapisal VL Levstik («Ljubljanski zvon», 1907, 36), ko je
opisoval slufajno srefanje z rusko studentko v vlaku v Svici, na
potu v Pariz: «Koriev prevod PreSerna je bil Ani Fominidni po
imenn zpan», Iz krogov Specijalistov za literaturo izhaja pac
nekoliko bolj razveseljivo porofilo A. Lutherja, ki je («Zeit-
schrift fir Biicherfreundes, N. F, V, 1913, 150) zapisal: ¢S50 ist
durch Korsch der bedeuiendste Lyriker der “Slowenen, Iranz
Prejiren, dem gebildeten Publikum Russlands lieb und vertraut
sewordens, Znadilno je vsekakor, da stara in velika ruska litera-
tura ne premore drugega primera, s katerim bi v poetiki poka-
zala, kaj je ¢sonetni venecs, ko Korfev prevod Presernovega
«Sonetnega vencas,

HENRIK IBSEN

IVAN ROZMAN

”1 eliki nordijski dramatik, &igar rojstno stoletnico je praz-
2k noval letos ves kulturni svet, zavzema v zboru reprezen-
i tantoy, tolmatev in oblikovalcev evropske miselnosti v
& v zadnji Setrti minulega stoletja tako odlitno mesto, da ne
more ob tej priliki nihée mimo njega, ki zre briZno v obraz mo-
derni sfingi, scdobnemu Zivljenju in njegovemu intenzivnemnu
javljanju na vseh poljih cloveskega hotenja in udejstvovanja. On
in njegovi sorodniki po duhu: Zola, Dostojevskij, T olstoj, geniji
teh mojsirov so kakor velika, magicna ogledala nad evropskim
teritorijem, katerih vsak je nastrojen in obrazovan na povsem
svojslci, le njemu lastni nacin, ter razporejen na tem duhovnem
svodu na prav njemu doloteno mesto, z njemu Jastno ekliptiko
in njegovim spekirom. Le-ti obsevajo s svojimi miselnimi stozei
bodisi le vnanje oblike vsakdanjega Zivljenja, to pa s tako vest-
nostjo, da se nam dozdeva, kakor da je njihova Zivljenska naloga
podajati le golo Zivljenje, ogromne slike, zgolj verne posnetke
dloveskih socialnih mravljist, brez junakov in brez perspektiv
v bodonost, razdeljene v protivne si tabore, naskakujole drug
drugega, naravoost, z odprtimi vizirji, ponajve pa potajno, s
hlimbo in kovarsivi; — bodisi da nam -odpirajo globine loveske
dute, polne demonskih strasti, ljubezni in sovraitva, brezdanje
prepade, ob katerihese nas loteva omotica; — bodisi da trgajo
zavese z realnega Fivljenja, z obrazov svojih sodobnikov in nji-
hovik malikov, zavese, za katere se skoro vsak &lovek tako stra-
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